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PEAJIII B OPUT'THAJII TA YKPATHCBKOMY NEPEKJIA I
ONOBIJAHHSA TKEKA JJOHIAOHA «THE SON OF THE WOLF»

[lepenada peaniii — akTyanpHa mpobiieMa XyI0KHBOTO mepekmany. Peami — 1e
HEBIJ'€MHa YacTHMHA KYJbTYpPHOI CBOEPITHOCTI HApOIy, MO3asK BOHU € 3acO000M
BIIOOpaXEHHS VSBIEHb, 17€H, TpaauIliidi 1 3BUYAiB TEBHOTO eTHOCY. lluTanHs
nepeKIIaly peaiii ToCIiHKEHO y Ipalsx TaKuX BITYM3HAHHX 1 3apyO1’)KHUX HAYKOBIIIB:
C. BnaxoBa, C. ®nopina, P.3opiBuak, [I.Tlaitnygenko, k. Kerdopmo,
J1. OcTpOBCHKOTO 1 1H.

HayxoBui mnopatote pi3Hi nedinimii peamiit. P. 3opiBuak mporoHye Take
BU3HaueHHs: «Peajii — MOHOJIEKCEMHI Ta TMOJIUIEKCEMHI OJMHHUII, 110 BMIIIYIOTh 5K
OCHOBHE JIGKCUYHE 3HAYCHHS TPAIUIINHO 3aKpIIUICHUH KOMIUIEKC Kpa€e3HaBYOi
iHpopMartii, 4y>koi 15 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI MOBH cripuiiMauay [1urt. 3a: 1, ¢. 160].
O. CeniBaHOBa BU3HAYAE TX K «JIAKYHH KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY» [2], 1110 BKIIIOYAIOTH
HalllOHAIBHI CTPaBU (KVIiwi, YypeK, 20J0HKA), OAUHUII MIpH (apod, ¢ym), OIUHHUII
BiICTaHl (Mmuns), cBsita (pooeo), obopsau (eernoema), eTHorpadiuni peanii (coninka,
Qaszenoa, capane, makimpa, MaxKo2oH, pybeiv), CAMBOIU (Kaiuna, cakypa, OapeiHoK)
tomo [amB.: 1, ¢. 160-170].

C. BnaxoB 1 C. @nopiH BHOKPEMIIOIOTh TaKli NPUMOMH Mepenadi peanid y
NepeKyaai: TPaHCKPUMIS (TpaHCHiTeparlis); BIacHE Mepekia] (KOHTEKCTyalbHH,
npuOJIM3HUHI, 3aMiHa peaii Tomo) [uur. 3a: 1, ¢. 170].

Mertor ctatTi € aHan3 Tpancopmalliif, BAKOPUCTAHUX JJIs1 BIATBOPEHHS CITiB-
peaniit onoBinanus Jxeka Jlonmona «The Son of the Wolf» B #ioro ykpaincbkomy
nepeKyaii.

O0’€eKTOM JOCTIIKEHHS € MepIiomKepeno — onopiganus Jxxeka Jlongona «The
Son of the Wolf» Ta tioro ykpaincekuii nepekian «Cun BoBkay, BukoHanuit Oabroro
Kocau-KpusunHiok — cectpotro Jleci Ykpainku.

Omnosinanns Jxeka Jlonmona «The Son of the Wolf» — nie po3mosias npo kutts
1HA1aHIIB, TOMY B TBOpPI BUKOPUCTAHO peaii, AKl XapaKTepu3yloTh MOOYT 1 Tpaguuii
IILOTO HAPOY:

Then he mingled with the men and maidens, and that night gave a potlatch //
Tlomim 3a3uatiomuscs 3 Xaronyamu i oiguamamu, a 6euepi 6Lauimysas iv nomnau.

Peauiro Potlatch — «A ceremonial feast of the American Indians of the northwest
coast marked by the host's lavish distribution of gifts or sometimes destruction of
property to demonstrate wealth and generosity with the expectation of eventual
reciprocation» [5] — nepexmageno Onbroro Kocau-KpuBHHIOK SIK nomiayw ULIAXOM
npakTuyHoi TpaHckpumiito ([ 'potlet]) i3 3acTocyBaHHSIM mparMaTHYHOI 3aMiHH —
MeraTekctoBoi  TpaHcdopmarii ~ -BUHOCKM  (WparMaTW4yHi  METaTeKCTOBOI
tpancopmariii Buokpemittoe O. CeniBanosa [2]). Y BuHOCIHI 3a3Hau€HO, 1110 HOmMAAY
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— «B iHOiaH nigHiuHO-3aXIOH020 Y30epedicocss Amepuxku yuma, wo Ha Hill 20cnooap
oboapogye eocmell abo Hc 3HUWYE CBOE MAUHO 3 Memor NIOHeCmu GIACHULL
aemopumemy». Ha Hamry ITymKy, IJisi Cy9acHOTO YHMTada OKpeMi CIIOBa TEpeKIamay
Onpru Kocau-KpuBrHIOK 3By4aTh HE3BUYHO, HampuKiIaid, yuma. Ha Hamy TyMmKy,
CIIOBO yuma — 3aIll03MYeHHS 13 TIOJILCHKOT MOBH, 1[0 Ma€ 3HAUCHHS: « Y POUUCTHUH 0011,
CHIZJaHOK ab0 Beueps, 1110 BIAIITOBYETHCS HA YECTh KOro-HeOy1b a00 Ha BIJJ3HAYCHHS
SIKOiCh MOJiT; B3araji 6araromoanuii 6anker [10, T. 1, ¢. 538] — MokHa B cydacHUX
MepeKyIaaax 3aMiHUTH Ha 9aCTO BXKUBAHE — YPOUUCMOCHII.

Ha mo3HaueHHS XaTHHHM IHIIaHIIB iCHye 1aBa ciioBa: a lodge ta a wigwam. Jlns
nepenayi peanii nepexiagauka Onbpru Kocau-KpuBuHIOK BUKOpHCTala 3aMiHy OJTHOTO
CJIOBa-peaii IHILNM:

...and the daughters of the Raven shall bear children in the lodges of the Wolf //
...1 Kpyrogi oouxku pooumumyms oimetl y Bosuux gizeéamax.

CroBo lodges nepekmaneHo ciioBoM gicéam. BianosiaHo 10 cioBHUKIB: @ lodge —
«Awigwamy [4] abo «A native North American tent or home built of logs» [6] — izéam
— «banenoaiOHa xarta 3 rilok, Kopu adbo 1mKip B iHgiaHiB [liBHiuHOT AMepukuy [3,
T. 1, ¢.552]. Taka 3amina moximBa. [lo3ask 6icéam B YKpaiHCHKi MOBI CTaB
€K30TU3MOM, CIIOBOM, SIK€ BIJJOME UMTA4YeBl Ta 3aBISKHU SIKOMY BIAE€ThCS 30€pertu
HaIllOHAIBHY CBOEPIIHICTh OPUTIHATY B TIEPEKIIAIi.

[lin yac mnepexnamy omHOro 13 pedyeHb onoBigaHHs Jxeka JloHmoHa
nepeKIagavka J10/1a€ CIOBO izeam:

The daughters of the Raven have | met in the camps of the Wolf, — the squaw of
Mortimer, the squaw of Tregidgo, the squaw of Barnaby, who came two ice-runs
back... // I 6auue Kpykosux oouok y Bosuux mabopax — Mopmimepa, 6 Tpeoocioea i
y bepnebi, sonu nputiuiiu 0o ixuix eiceamie dea xpuconiasu momy. JlonaBaHHs i€l
peastii 3yMOBJIEHE HEOOXIIHICTIO YTOUHUTH MiCIl€, KyW MPUHIILIN 1HIaHKH.

Omnosimanns Jxeka Jlongona npucBsueHo KioHTaMKChKINA 3010TiH JIMXOMAaHII],
TOMY B OIIOBIZIaHHI HasiBHA peaJIisl Ha TIO3HAYCHHs HOBaKa-30J10Tolykaya @ chechaqua
— «a tenderfoot» [5]:

...which occurred in the old days, before the country was stampeded and staked
by a tidal-wave of che-cha-quas... // ...wo cmanacs 3a mux Odaemnix uacie, Konu
Knownoatixy we ne gumonouunu omi uewako, sxi punyiu croou nogiooio...

Peanito chechaqua tpanckpuboBaHo B mepekiani ueuaxo (nop.: [fe'fa: ko:]), a
TaKOX TMepeKJiajayka TMojana TOsICHEHHs IIi€l peamii: uYewako — 1Ie «HOBAK-
30n10mowykayy. TakuM YWHOM, JUIsl TIEPEeKIaay peanii BUKOPUCTAHO MPUHOM
TPAHCKPHUIMIlI Ta  «TIAyMaueHHs peanii (mepudpacTUYHOTO,  OMUCOBOTO,
JCCKpUNITUBHOTO Tiepeknany) [1, ¢. 172].

Omxe, mepenavya peajiiii y mepeksiazii € 3aco00M BIATBOPEHHS HAI[lOHAIBHOTO
KOJIOPUTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTy, TOMY HOTpeOye 0coOJIMBOI yBaru mnepekiiagaya.
Oumnbra Kocau-KpuBrHiok Baaio nepekiana peatii onosiganuas [xeka Jlonmgona « The
Son of the Wolf», nosichuBim ixHe 3HAYCHHS i PO3KPUBIIHU KYJIBTYPY iHA1aHCHKOTO
Haposy Ta mojei [liBHoYl 1)1 yKpaiHChKOTO YhTada CBOTO Yacy.
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Macuk JL.A., K. ¢pis10s1. HAYK, TOLEHT
BounHcbknii HaioHAJALHUI yHiBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

CYBTUTPYBAHHA SAK OAUH 3 BUAIB MEJITAITIEPEKJIATY

IMocranoBka mpoOsemu. CyOTUTpYBaHHS — OJIMH 3 HaAWCTapilllUX CHIOCOOIB
KIHONIEPEKJIaay, SIKHH MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy 3aJMIIABCA €IUHOIO JOCTYITHOIO
dbopmoro ayaioBizyanbHOTO Tiepekiaanay. Ha cyqacHoMy etari po3BUTKY KiHOTHAYCTpIil
el MeTOJ CTaB Jy)Xe MOMYJSIpHUM Yy Tepekiaaanbkiin chepi. CyOTUTpH MIBHIKO,
JIETKO 1 €EKOHOMHO JI03BOJISIIOTH a1aNTyBaTH (PUIBMH, JOKYMEHTANIbHI CTPIYKH Ta 1HIII
BiJleoMaTepiayiv, SIKI IMIOPOKY 3 SIBISIOTHCS y MmeaianpocTopi. [Ipore He KokeH
nepeKiaay MOXe BIIOPATUCS 3 IIUM 3aBJIaHHSAM, OCKUIBKU CyOTUTPYBaHHSI Ma€ CBOIO
BJIACHY CITCIIU(IKY.

Meta HayKoBOi PO3BiIKH MOJSATA€ y AOCTII)KEHHI OCHOBHUX TEXHIYHUX BUMOT
JI0 CTBOPEHHS HIMELIbKOMOBHUX CYOTHUTPIB.

PesyabTaTu pocaigxennsi. CTBOpeHHsI CyOTUTpPIB JOCUTH HEMPOCTE 3aBIAHHS
K y CMHUCIIOBOMY, Tak 1 B TexHiuHoMmy tuiaHi [1; 2]. Yepe3 psn ¢iziosorivyHux
O0COONMBOCTEM  CHOPUMHATTS TiAgadeM 1HQopMmalli Ta MEBHUX TEXHIYHHMX
0COOJIMBOCTEW BIATBOPEHHS ayJio- Ta Bleomarepially, CTBOPEHHS Ta PO3MIILEHHS
CyOTUTpIB Ha €KpaH1 NIANOPAIKOBYETHCS HACTYITHUM BUMOTaMm:

1. Benuky yBary HeEOOXIJHO MPUAUIUTH MakKeTy CYOTHUTpiB, II00 MOKpALIUTH
iXHIO SKICTh; MPUPT 1 POH MOKYTh MAaTU 3HAYHUI BIUIMB Ha YUTAOEIbHICTD.
CyOtuTpu 3a3BHuail pO3TAILIOBYIOThCSI BHU3Y €KpaHa y Ba paaku. Came Tam
BOHHM HalMEHIIE 3aBakKalOTh 300pa)KCHHIO, OCKUJIBKH OOJWMYYs, HAIPHUKIIA,
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